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Sánchez Coello: Vista de la ciudad de Sevilla. 1531. Museo del Prado Granados: Andaluza 



Arte minoico (2.000 a. C. 





Toreador, Toreador, 
no sé por qué cantas así. 

Si decir “Torero” es lo normal, 
¿por qué Toreador?... 

No tiene explicación, Toreador, 
no tiene expli-ca-ción. 

Toreador, Toreador, 
hablas francés, o algo te ha dao. 
Es que nadie te lo ha dicho aún, 

¿o es que estás alelao?... 
Que no es Toreador, “Torero” sí. 

Y esto ya se acabao. 



BOTICELLI 
La calumnia (El bulo) ROSSINI: El barbero de Sevilla: La calumnia 

La verdad 

La penitencia 

El Rey Midas 
La sospecha 

La ignorancia 

El rencor 
La calumnia 

El rumor 

La víctima 

La envidia 

La ira 



Si la guardia llega, nosotros también: ¡Aquí estamos!  
¡Suena, trompeta estridente: ta ra ta ta, ta ra ta ta!  

Marchamos con la cabeza erguida, como pequeños soldados,  
marcando el paso sin equivocarnos, uno, dos, marcando el paso. 

Los domingos que hay “Te suena” 
no me pueden soportar, 
siiii toco la trompetilla 
Taaaratatá tara ta tá 

 
Tomo el bus y tomo el metro 

y si no me pongo a andar. 
Yyyy marco muy bien el paso: 

Un… dos… ¡la marcha va! 



Gonzalo Bilbao 
Las cigarreras 

(1915) 



Gonzalo Bilbao: Salida de la fábrica de tabacos (1915) 



Henri-Lucien Doucet (1884) Theobald Chartran: Emma Calvé (1894) 



L'amour est un oiseau rebelle que nul ne peut apprivoiser,  
et c'est bien en vain qu'on l'appelle, s'il lui convient de refuser! 
Rien n'y fait, menace ou prière, l'un parle bien, l'autre se tait;  
et c'est l'autre que je préfère, il n'a rien dit, mais il me plaît. 
L'amour est un oiseau rebelle que nul ne peut apprivoiser,  
et c'est bien en vain qu'on l'appelle, s'il lui convient de refuser! 
L'amour! l'amour! L'amour! l'amour!  
L'amour est enfant de Bohème, il n'a jamais, jamais connu de loi,  
si tu ne m'aimes pas, je t'aime, si je t'aime, prends garde à toi!... 
prends garde à toi  (ten cuidado) 

 si tu ne m'aimes pas, si tu ne m'aimes pas je t'aime,  
prends garde à toi 

 mais si je t'aime, si je t'aime, prends garde à toi! 
L'amour est enfant de Bohème, il n'a jamais, jamais connu de loi, 
si tu ne m'aimes pas, je t'aime, si je t'aime, prends garde à toi!... 
prends garde à toi 

 si tu ne m'aimes pas, si tu ne m'aimes pas je t'aime,  
prends garde à toi 

 mais si je t'aime, si je t'aime, prends garde à toi! 



El arreglito 
Chit...  ¿Eh?  ¿Ven? ¿Por qué?  
Chinita mía ven por aquí que tú ya sabes que muero por ti.  
No, no no, no voy allí porque no tengo confianza en ti.  
¿Qué, sí? Que no.  
Si tú me quieres dilo quedito y en seguidita seré tu arreglito  
y enamorados sin abusar una dancita vamos a bailar.  
Vidita mía, mi dulce amor, te estoy queriendo, con tanto ardor 
que el alma mía con ilusión por ti se abrasa, paloma mía, por ti 
palpita mi corazón.  
Si tú me dieras, niña preciosa, cara de rosa, tu corazón,  
mil y mil veces te adoraría. Te pediría, sí, sí, en santa unión.  
¡Ay! que feliz momento, ¡ay! No lo olvidaré, ay,  
quiéreme, paloma, que yo te juro amor y fe. 

Sebastián Iradier 
(1809 – 1865) 

George Bizet 
(1838 – 1875) 



Cerca de las murallas de Sevilla, 
a la taberna de mi amigo Lillas Pastia, 

iré a bailar la seguidilla 
y beber manzanilla, 

¡En la taberna de Lillas Pastia! 



CARMEN 
 

ACTO I: Sevilla 
Cambio de guardia 
Salen las cigarreras 

Carmen canta 
Micaela: carta de la madre 

Bronca. Carmen presa 
José la libera 

Es encarcelado 

ACTO II: Taberna 
José es liberado 

Entra Escamillo, se enamora 
Llega José. Dúo 

Llega el teniente: pelea 
José se hace contrabandista  

ACTO III: Guarida 
Carmen se aburre con José 
José se va a ver a su madre 
Riña de José y Escamillo 

ACTO IV: Plaza toros 
Ambiente taurino 

José ruega a Carmen. No 
Desastre 

CARMEN 



Gonzalo Bilbao 
Las cigarreras  

Robert Kemm  
En una taberna española  

. Karmen es una gitana del pueblo Navarro de Etxalar 

. José es de Elizondo, también Navarra.  

. Se conocen: en la novela de Merimée hablan en vasco 

. Karmen es desterrada a Sevilla por participar en aquelarres 

. El torero podría ser Martincho  

LA AUTÉNTICA CARMEN 



Belén Herrero            Mauro Pedrero            Lara Martínez 
 



Duó de Carmen y Escamillo 

      



Karla Martínez Álvaro Santacruz 
¿Te suena? 25 de enero, 2026. XIV año, nº 115 

La curiosidad mató al gato 
El famoso cuento de Barbazul contado por su última esposa 



CANAL DE YOUTUBE 
https://www.youtube.com/playlist?list=PL3wf3AF_Z5-0O3j5Ln4XBvFocu9ux_XM8 





Hasta la próxima 


